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225 lea. 59:15b-16a 1/ 63:5 identify parallels

59:17 // 63:

226 5918 // 63:6
59:19 // 63:7

227 59,15b-18 1/ 63:1-6

59:19 to what section does it belong?

228.20 59:19 may // 62,11

229. 59:19 with 62:10 standard

59:20 with 6211
59:21 with 62:12

230. 52319 with 62:10

230.20 God's sjty - overthrows his adversaries
n.rgr raised and .ede.çj comes to Zion

231 Discussion on end of ch. 1,9 and 62

59:19 in UV and ASV -- a vital difference

231a "come in" more accurate

Nothing in vs. to suggest his is talking about an enemy
He will come as a rushing which the breath of the Lord

231a.13 driveth.

Seems anticlimactic to cf. God to a stream which the
breath of the Lord drives.

233.20 ASV, RSV "rushing"; KJV "enef

254 is no question the word can mean Setter to render:
"aenemy- than "the enemy"

Gramatically it can mean" stream" or "shall come in"

255. ML - like a contracted, narrow streaik. ou1d be a rushing stream.
Trams speed cones fros its going down hill, not from its
narrowness. Quite a jump in thought to go from "narrow" to

235.22 "rushing" -- is an interp., not what the Heb. says.

256.7 What is ii? The stream or the enemy?

Vocalization may be wrong, it was passed on frommouth to mouth.
237.4 Pointing does not fit RSV

.12 "a Lushin stream" is a paraphrpç, not a translation

like the river Euphrates, the enemy comes
come like a river which the breath of the Lord drives

239 breath örE ?_
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